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Awnotanisi: CTaTTs OpUCBAYCHA aHATI3Y CTHIIICTUYHOT TOHAIIBHOCTI Ta aTMOC(epu aBTOPCHKOI MepeIMOBH, IKi CBiI4aTh MPO HAJIAIITOBA-
HICTh aBTOpa Ha MEBHHIA THIT BITHOCHH 3 YUTAUYeM — CIIIBIPAL0 YU KoH(poHTawito. JJoBeneHo, 1110 B aBTOPCHKii MepeIMOBi TOHAIBHICTD
BepOanizyeThes 3a JOIIOMOTOI0 HU3KH JIEKCHKO-CTHIICTHIHUX 3aC00iB, a caMe: eMOIIHO 3a0apBIeHNX JICKCHIHUX OJHHUIb, NeMiHYTH-
BiB, JJEKCHYHNX MapKepiB BaraHHs, HEIIEBHOCTI, OL[IHIOBAILHOTO CTaBJIEHHS, CY0’ €KTHBHOTO TBEPUKCHHSI.

Knrwwuosi cnosa: asmopcoka nepeomosa, ammocghepa, OucKypc, moHAIbHICMb

VY KOXHIi# 1IepeJMOBi, CTBOPEHIl aBTOPOM 3 METOIO TIEBHO-
TO BIUIMBY Ha YUTa4a, IPOCTEKYEThCA HABMUCHUI E€MOIiH-
HUIl BIUIMB Ha ajJpecaHTa, 3aByallbOBaHI eMOMLINHI cTparTerii
9P HABMUCHHH BHKHJ €MOLIH JJIS MiICHICHHS CIIiB azpeca-
HTa YU 3 KOHKPETHOIO LUIOKYTHBHOIO MeToro. OmHHM i3
OCHOBHHX MOHSTH NMpParMaTWK{ € iHTeHnii MoBus. [HTeHIT
aBTOpa TEPEIMOBH MOXYTh OyTH Pi3HHMH (a IIe IPHU3BO-
JIUTh 10 BUOOpY pi3HMX 3aco0iB BepOaiizauii HamipiB Ta
€MOIIii) — HaJIaroINTH KOHTAKT 3 YATa4YeM, CIIOHYKAaTH HOTro
JIO0 TIEBHOI Mii, a caMe TepeiTu 0 BIAaCHE TBOPY, IpeicTa-
BUTH BIJIACHUI TBIp, BHCJIOBUTH CBOIO TOUKY 30pY Ha Haru-
caHe, pO3KPUTHKYBATH TBOPH IHIIHMX aBTOPIB UM MIPOKOMEH-
TyBaTH HETaTUBHI BIT'yKH KPUTHKIB, TOOTO (aKTUYHO Bif-
OyBaeThbCs JIis, HaIpaBlieHa B OaWH Oik — Ha afgpecaTa.

OcHOBHa MeTa JOCIHiIKCHHS IIOJIATa€ y BUCBITICHHI
MParMaJliHrBiCTUYHOI ceM(iKi CTIIIICTHYHOT TOHAJIBHOC-
Ti Ta aTMoc(epH aBTOPCHKUX IEPEIMOBH SIK OCOOJINBOTO
THUITy apaTekcTy. MaTepiagom DOCIiUKEHHS MOCITyTyBaln
ABTOPCBHKI NEPEAMOBH JI0 aHTJIOMOBHOI XyJOXHBOI HPO3H.
Jlana pobota nepenbayae BUKOPUCTAHHS METOJIB OUCKYD-
CUBHO20 Ta KOHBEPCAYiliHO20 aHani3y, 0 HANeXaTb JI0 Me-
Mo0i6 GUEHEHHS NPASMAMUKY MEKCHY .

ToHaNbHICTh MEPEIMOBU CBIJUUTH MPO HAJIAIITOBAHICTh
aBTOpa Ha TEBHUI TUI BIHOCHH 3 YHUTa4eM — CIIIBIIPALIIO
yn KoH(ppoHTami0. TOHAIBHICTE AUCKYPCY TaKOXK CBITYUTH
PO HACTpilf aBTOpa — ONTHUMICTHYHUI YM NECUMiCTHYHHH,
SIKMA BJIACHE TIEPENaeThCa i YUTa4deBi, TOOTO TOHANBHICTH
MoOKe OyTH TIECUMICTHYHA Y1 ONTUMICTHYHA.

TOHANBHICTD — KaTeropis KOMYHIKallii, Tka CITy>KUTh eKC-
IUTIKamii  eMOIifHO-CY0 €KTHBHOI OIIIHKH B  UCKYPCI.
k. JleliBep TpakTye TOHQJIBHICTH SK ‘SIBHINE, LIO
00’€KTHBHO iCHY€ Ta MiANAEThCA imeHTH]IKamil # CTPYKTY-
pHOMY aHaJli3y Ha iHTYITHBHOMY Ta IHCTPYMEHTAJILHOMY
piBui” [10, c. 178]. ToHaIBHICTH BUCIIOBJICHHS IETEPMIiHY-
€Thcs OaraTbMa YMHHUKAMH, CEpe SIKUX: CUTYaIlisl KOMYHi-
Kallii, y9aCHUKH KOMYHiKaii, Tomo. B aBTopcekux mepen-
MOBaX TOHAJIbHICTh BEpOAJI3YETHCS 3a JONOMOIOI HHU3KH
JIEKCUKO-CTHIICTHYHHX 3ac00iB, a came: eMOIiiHO 3a0apB-
JICHUX JICKCUYHUX OJIMHUIG, eB(EMI3MiB, IEMiHYTHBIB, Jie-
KCHYHHMX MAapKepiB BaraHHs, HENEBHOCTI, OI[IHIOBAILHOTO
CTaBJIEHHSI, Cy0 €KTUBHOTO TBEP/PKCHHSI.

M. Xannine# BUKOPHCTOBYE HOHATTS “pericTp” s Mo3-
HadyeHHs croco0iB i 3ac00iB CIIKYBaHHS, B paMKaX pPeTiCT-
Py BUIAIISIOTH TPU peJIeBaHTHI BUMipH: mojie (06CTaHOBKa
CITIJIKYBaHHS ), TOHANBHICTD (CTHIJIB ITHUCKYpPCY), Moayc (ka-
HauT crijakyBanHs) [8, ¢. 33]. ToHaNBHICTh XapaKTEPU3yETh-
Cs B3a€MOBIJTHOCMHAMM MK yJaCHUKaM{ KOMYHikarii, ix
CTaBIICHHSIM JIO CHOCTepiradiB abo CBiJKiB, IO CHTyaii
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KOMYHIUIKalii Ta 10 npeamery po3mos. B. 1. Kapacuk 3a4n-
CIIg€ IO TTapaMeTpiB TOHAIBHOCTI JUCKYpPCY cepiio3He / He-
cepiio3He, MOBCAKACHHE / pUTyalbHe, 3MiCTOBHE / (haTHUHE,
iHpopMaTuBHE / pacWHATHBHE, KOHCTPYKTHBHE / KOHQITIK-
THe, Bimkpure (TIpsiMe) / 3aByanboBaHE (HEIpsME) BHpa-
JKeHHs iHTeHMiH [1, ¢. 278].

Komu roBopumo mpo TOHaNBHICTH, MaEMO Ha yBa3i Bil-
HOIIEHHS MOBIIS JI0 TOTO, MPO LIO W€ MOBa, Ta BIAHOLICH-
HSl MOBIISL IO PELMITIEHTa NOBiOMIICHHsS. Bu3HaueHp ToHa-
JBHOCTI y JIHIBICTHII JOCUTH OaraTo, i BOHHM JIOBOJI
00’eMHI, MOYMHAIOYM BiA “IICHXOJIOTIYHOTO 3a0apBJEeHHS
MOBJICHHSI, SIKE MOXe OyTH YPOUUCTUM, HEWTpaIbHUM, HE-
TpanpHO-TI00yTOBMM 1 Bymbrapuum™ [10, c. 255], “Bumy
Ccy0’€KTUBHOI MOJAIIBHOCTI, fKa BigoOpakae BiTHOIICHHS
MOBIIS IO TEKCTy, O HOTO penumieHTa i 10 camoro cebe,
3[IMCHIOIOYH BIUIMB Ha CMHCJ TEKCTy, THM CaMUM (hopMy-
FOUYX BITHOIIEHHS IO HHOTO 1 IO “‘€KCIUIKAaIii eMOTUBHOCTI
B IIPOJIyKOBaHOMY JUCKYpci uu TekcTi” [8, c. 181].

Tox TOHaNBHICTH JUCKYpCY 200 MPHU3BOIUTH JI0 CIIIBPO-
OiTHMITBA, 200 0 KOH(IIKTY MK KOMYHIKaHTaMH, IO
pobuth ToHANBHICTH AIl Haj3BHUAHO BaXKIMBOKO IIPU Ha-
JIaro/KyBaHHI MOYaTKOBOTO KOHTaKTy MK aJpecaHToM Ta
aJlpecaToM.

OCHOBHMMH HOMIHATHBHUMH MapKepaMH TOHAJBbHOCTI B
mexax All e: uurau, aBTOp, KPUTHK, raszetu (reader, author
(writer), critic, newspapers). Takuii TUCKypC XapakTepH3y-
€ThCS TOHANBHICTIO TOBaru, 0e3 HaTsAKy Ha 3aKPHTICTh, i3
MPUBITIMBUM CTaBJICHHSIM JI0 KOXHOTO yMTada. BomHouac
MIPOCTEKYETHCSI 3BEPXHBbO-3HEBAXKIIMBA TOHAIBHICTE y Bia-
HOIIIEHHI JJO KPUTHKIB, SKa HOCUTh MaHIMyIATUBHUIN Xapak-
Tep, HAIAIITOBYIOYH YHTa4ya Ha HEOBIPY 10 KPUTHKIB:

— “Certain of the newspapers, when this book was first
announced, made a mistake most natural upon seeing the
subtitle as it then stood, A Tale of Sundry Adventures.
“This sounds like a historical novel,” said one of them,
meaning (I take it) a colonial romance.” [17];

— “I can assure this great critic that to exclaim illogically
against the gods, singular or plural, is not such an original
sin of mine as he seems to imagine.” [9].

OcobxmBa ToHaNBHICTE Ta atMocdepa All dopmyroTecs
3a JIOIIOMOTOI0 TaKUX 3aCO0iB:

1) neminytusis/inteHcudikaropis (npumenmeHHs [
NiJCHJIEHHSI 03HAKH, CTaHy):

—“To the Most Honourable Robert Earl of Oxford, &c.
...Your Lordship’s most Obedient, most Obliged, and most
Humble Servant” [13];

— “We know quite well the common understanding of the
term “historical novel.”” [17];
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2) ¢popMaTbHUX Kitile:

— “And in shaping this old tale, the Writer neither dares,
nor desires, to  [5];

— “Indeed, when you look at the root of the matter, it is a
colonial romance.” [17].

3) inaAnKaTopiB MOBIPHOCTi T2 HEeMEBHOCTI:

— “That Spanish woman, who lived three hundred years
ago, was certainly not the last of her kind.” [3];

— “It is possible that slander, which very seldom favours
the memories of persons in exalted stations, may have
blackened the character of Leicester with darker shades than
really belonged to it.” [11];

4) inguKaTOpiB y3araabHEHHSN Ta BiIMeKyBaAHHS

—“But Mr. and Mrs. Cane, their little girl Lucy and their
farmhands are fictitious and bear no intentional resemblance
to any persons known to me, living or dead.” [4];

— “All technologies described in this novel exist.” [6];

5) nefikTHYHMX MPHUCTIBHUKIB Ta 32iiMeHHUKIB:

— “If this discovery is confirmed, it will surely be one of
the most stunning insights into our universe that science has
ever uncovered. Its implications are as far-reaching and
awe-inspiring as can be imagined. Even as it promises an-
swers to some of our oldest questions, it poses still others
even more fundamental.” [6];

—“An episode of humour or kindness touches and
amuses him here and there a pretty child looking at a
gingerbread stall; a pretty girl blushing whilst her lover
talks to her and chooses her fairing; poor Tom Fool, yonder
behind the waggon, mumbling his bone with the honest
family which lives by his tumbling; but the general
impression is one more melancholy than mirthful.” [15];

6) KOHTEKCTYaJIbHOI0 BKUBAHHSA CJIiB:

—“And with this, and a profound bow to his patrons, the
Manager retires, and the curtain rises.” [15];

—“It happened that the undersigned spent the Ilast
Christmas season in a foreign city where there were many
English children.” [14];

7) 3BepTaHb:

— “For this responsiveness I cannot refrain from express-
ing my thanks; and my regret is that, in a world where one
so often hungers in vain for friendship, where even not to be
wilfully misunderstood is felt as a kindness, | shall never
meet in person these appreciative readers, male and female,
and shake them by the hand.” [9];

— “But, in the meanwhile, and for a brief holiday, let us
laugh and be as pleasant as we can. And you elder folk — a
little joking, and dancing, and fooling will do even you no
harm. The author wishes you a merry Christmas, and wel-
comes you to the Fireside Pantomime.” [14];

8) BuOaueHb Ta PO3’sICHEHD!

—“I have been more solicitous to describe manners mi-
nutely than to arrange in any case an artificial and combined
narrative, and have but to regret that | felt myself unable to
unite these two requisites of a good Novel.” [12];

— “Although my book is intended mainly for the enter-
tainment of boys and girls, | hope it will not be shunned by
men and women on that account, for part of my plan has been
to try to pleasantly remind adults of what they once were
themselves, and of how they felt and thought and talked, and
what queer enterprises they sometimes engaged in.” [16].

OTO)K, 3 BHUKJIIQACHOI'O0 BHUIIC AOXOJUMO BHCHOBKY IIpO
TC, M0 aBTOPCbKa MNEpCAMOBA IMMO3HAYCHA OaraTtbMa JIIHT-
BaJILHUMH 3aco0amMu TBOPCHH: 0CO0JIMBOI TOHAJIIBHOCTI Ta
atMmocdepu, sIKi CripsiIMOBaHi, 3 0HOrO OOKy, Ha TPEACTaB-
JICHHS 3arajibHO{, MOJEKYAN HEYITKOI, iei TBOpY, a 3 iHIIO-
ro, — Ha KOMYHIKaTUBHY B3a€MOJIII0 3 MOTEHUIHUM 4YuTa-
4yeM (CHiBIpalls), a TAaKOXK Ha aBTOPCHKY BiJIIOBIJb KPUTH-
KaM BJIaCHHUX TBOPIB (KOH(POHTALLif).
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Kryvenok Yu.S. Pragmalinguistic markers of stylistic tonality and atmosphere of authorial preface
Abstract. The article is devoted to the topic of stylistic tonality and atmosphere of authorial preface, which show the author’s aim to sup-
port the definite type of relations with the reader — either cooperation or confrontation. It is proved that tonality is verbalized in authorial
preface via a range of lexico-stylistic means, e.g.: emotionally coloured lexical units, diminutives, lexical markers of hesitating, vague-
ness, evaluative attitude, subjective statements.

Keywords: authorial preface, atmosphere, tonality, discourse

Kpugenok 10.C. IlparMajuHIBUCTHYECKHE MAPKePbl CTHJIMCTHYECKOH TOHAIBHOCTH U aTMOC(epbl ABTOPCHKOIr0 NPeIHCJI0BHA
AnHoTanusi. CTaTbsl MOCBSILIEH aHAIN3Y CTUIMCTUUECKOH TOHAIBHOCTH U aTMOC(EPHI aBTOPCKOTO MPEAUCIOBHS, KOTOPbIE CBHAETENb-
CTBYIOT O HAalpaBIEHHOCTH aBTOPA Ha ONpPEJEICHHBIN TUI OTHOIIEHHH ¢ YUTaTeIeM — COTPYJHUYECTBO MM KOHGpoHTaIm. JlokazaHo,
YTO B aBTOPCKOM IIPEAUCIOBHU TOHAIBHOCTh BEPOATH3UPYETCs C IOMOIIBIO PSfia IEKCHKO-CTHIIMCTUIECKHX CPEACTB, HAPUMED: IMOLHU-
OHAIIPHO OKPAIIEHHBIX JEKCHYECKUX E€UHHL, JUMHHYTHBOB, JIEKCUYECKHX MapKepoB KoyieOaHUs, HEPEIIMMOCTH, OI[EHOYHOTO OTHOIIE-
HUS, CyOBbEKTHBHOTO yTBEPKACHHUSI.

Knrouesnie cnosa:. asmopckoe npeoucnosue, ammocgepa, moHaIbHOCHb, OUCKYDC
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